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ESPERANTA SEMAJNO EN NATURAMIKA MEDIO. 

 

De la 8a ĝis la 15a de septembro, Marcelo kaj mi pasigis semajnon en la 
naturamika domo « La Martinière », pri kiu la sekcio de Niort responde-
cas  kaj zorgas. 
 
Jam de du jaroj amikoj el Villeneuve d’Asq petis de ni, ke ni animu ren-
konton kiel okazis en 1999 en la pirenea valo Louron. Post tiu renkonto 
kie ni interkonatiĝis tiuj naturamikoj esperantiĝis dum du esperantistoj el 
Ĝirondio naturamikiĝis. 
 
La regiono de Niort estis elektita unue pro la geografia situacio, due ĉar 
kelkaj el niortaj naturamikoj ankaù estas esperantistoj, trie pro la oportuna 
loko « La Martinière ». 
 
Bedaùrinde post kontrolo de sekureckomisiono « La Martinière » devis 
fermi parton de dormejo subtegmenta, kaj restas nun dek tri litoj por gas-
toj. Aliaj rajtas nur tendumi sur apuda tereno. Fine ni estis ok fidelaj dum 
la tuta semajno en tiu kvieta loko. Monique el Niort, Jean Pierre kaj Bri-
gitte el Villeneuve d’Asq, Michèle el Châlon en Champagne, Maryvonne 
kaj Michel el Chaumont, Marcelo kaj mi. Kvar aliaj devus veni sed last-
minute rezignis pro malfacilaĵoj. 
 
Ni praktikis esperanton diversmaniere : pro neceso de ĉiutaga vivo, ek-
zemple preparado de manĝo, dum promenadoj, per ludoj, per kantoj, an-
kaù olaze de simplaj interŝanĝoj. 
 
Ni vizitis diversajn lokojn : urbon Parthenay, apudan arbaron de Secondi-
gny, potevan marĉon kie ni luprenis barkon, nun fermitan  minejon en 
Faymoreau. Ni ankaù promenadis tra konservejo kie kreskas multnombraj 
diversaj pomarboj kies nomoj pli kaj pli malaperas en la nunaj modernaj 
vendejoj. Tie mi estis kortuŝita de kompatindaj pomoj kiuj falis surgrun-
den kaj ploris . Do mi adoptis kelkajn kiujn mi kaŝe kunportis en miaj 
poŝoj. La aliuloj ridetis, ŝercis, demandante ĉu ni rajtis tion rikolti antaù ol 
reveninte bone frandi… 
 
Dum la semajno pluraj lokaj naturamikoj aù esperantistoj vizitis nin surlo-
ke kaj partigis tempon kun ni.  
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Sekvo de la unua aventuro de Renardo (vidu LEGI n° 132)  
 
 

 Dume, Renardo alvenas : li sate manĝis, lia vizaĝo aspektis ripozita 
kaj kontenta. 
 
-- He, kara onklo, kio okazas? Vi ŝajnas  malbonfarta, ĉu vi estus malsana? 
-- Por tio ne  mankus bona motivo! Niajn tri dikajn ŝinkojn, ĉu vi scias, oni 
forprenis de mi. 
-- Ha, ridante respondis Renardo, ĝuste. Jes, jen kiel endas diri : oni forpre-
nis ilin de mi. Bone, tre bone. Sed, onklo, ne nur tiel. Endas ankaŭ  krii tion 
surstrate, por ke viaj najbaroj ne dubu pri tio. 
-- Ve, al ci veron mi diras, oni forprenis miajn ŝinkojn, miajn dikajn ŝinkojn. 
-- Nu, rediras Renardo, ne al mi endas tion diri. Mi scias, tiu plendas, kiu eĉ 
ne suferas. Viajn ŝinkojn vi ŝirmis de la en- kaj el-irantoj. Vi bone agis, mi 
plene aprobas vin. 
-- Kiel, ŝercemulaĉo, ci ne volas kompreni min. Mi diras al ci, ke oni forpre-
nis miajn ŝinkojn. 
-- Diru,  diru! 
-- Ne estas dece  ne kredi nin, tiam diras Damo Hersent. Se ni havus ilin, ni 
plezure partigus ilin, tion vi bone scias. 
-- Mi scias, ke vi spertas pri ruzaĵoj. Tamen ĉikaze, vi ne plene profitas: jen  
via domo truita; ke tio estis necesa, mi konsentas, sed ankaŭ necesaj estos 
gravaj  riparoj.  Tra tie ili eniris, ĉu ne?  Tra tie ili fuĝis, ĉu ne? 
-- Jes, jen vero. 
-- Vi ne povus diri alion. 
--Ĉiukaze, diris Izengreno, rulante la okulojn, malbeno al tiu, kiu forprenis 
miajn ŝinkojn, se mi sukcesas malkovri lin. 
 
 Renardo ne plu respondis; li paŭtis kaj foriris, kaŝridaĉante. Jen la 
unua aventuro, la komenco de Renardo. Poste li faris pli, malfeliĉe por  ĉiuj 
kaj aparte por  sia kunulo Izengreno. 
     
       
        F INO 
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ESPERANTO-INFO N° 99 
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Monique Heiderich prezentis al ni libron kiun ŝi esperantigis el franca ver-
ko : « Borde de la rivero B214 ». Temas pri fikcio kiu okazas en Ven-
deo.Tiun enigman titolon ni komprenas nur fine de la legado. Mi instigas 
vin legi ĝin. 
 
Kompreneble oni ankaù regalis nin per lokaj bonsgustaj kukoj. 
Mi ne bezonas diri ke la etoso estis tre simpatia kaj ke ni ĉiuj ĝuis agra-
blan semajnon ; despli ke ankaù la vetero estis bela. 
 
Tiuj kiuj ŝatas provi frandeman vojaĝon trovos ĉi-sube receptojn de kukoj 
el Potevio kiujn Monique Assailly kuiris por ni. 
 
Bonan apetiton.    
                 Claudine 
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                    Rakonto de avo kiu ne ŝatis kukojn.  
 
 La pudoro ne celas nei niajn sentojn sed la pudoro  ebligas pli bo-
ne ilin enmemigi, por donaci plenkonscie.  
 Iam, maljuna avo ĉeestis al la edziĝofesta manĝo de sia lasta nepi-
no.  Li sentis sin feliĉa, serena, kvieta  meze de sia tuta familia ĉirkaùan-
taro. Ĉies ĝojo kaj feliĉo varmigis lin pro milda tenereco. Kiel bela ŝi 
estas,  lia nepino vestita per mirinda blanka robo!  Bonkore ŝi ridis, par-
tigante kun sia juna edzo, la belegan turan kukon, brilantan de hela ka-
ramelo kaj de rozaj sukermigdaloj.  
 Metante la kremplenajn pufkukojn sur blankajn teleretojn, ŝi di-
ris « Servu vin mem, pasigu al viaj tablonajbaroj  ! » 
 La nepino donis la teleron al sia avo : « Aĉjo Pako prenu ku-
kon  ! » 
 Sed ŝia atenta patrino intervenis “ Ne !  pasigu la  pladon, vi ja 
scias ke aĉjo ne ŝatas kukojn”. Post silento, subite, oni aùdis la ĝojan 
voĉon de la avo.  “ Sed, jes ja mi ŝatas kukojn. Eĉ mi tuj elektos  tiun ĉi 
velan”.  
 “Kio  ! ĉu vi ŝatas kukojn? Mi mem,  via kvindekjaraĝa filino, ne-
niam en mia vivo, vidis  vin manĝantan kukojn”. 
 “Sed ne dum la mia ! kaj mi ĉiam ŝatis kukojn.  Tiuepoke kiam vi 
estis geknaboj, ni estis malriĉaj, vi bone scias tion ! Kukojn, via patrino 
povis aĉeti nur unufoje de tempo al tempo, nur festdimanĉe.  Evidente ŝi 
aĉetis unu por ĉiu ; sed filineto mia, sidanta sur miaj genuoj, mi vidis 
viajn okulojn dum vi plezurege manĝegis vian kukon ; mia kontentiĝo 
estis rigardi vin manĝantan la mian kiun bonkore mi donis al vi ; kaj mi 
ĉiam aldonis por pliigi vian plezuron “ Manĝu karulineto mia,  mi ne 
ŝatas kukojn”. 
Dirante tion la avo ridetis, lulante la kapon.  Ridante plene li ankoraù 
diris “ jen estas festo hodiaù, donu al mi la lastan ! Se vi tiel plutremas 
ĝi falos ! Ĉu pro malvarmo, ĉu pro emocio ? 
 Foje amodonacoj,  post longaj jaroj, aperas kaj estas ŝatataj plen-
konscie. Sufiĉas tenera momento, kiu same kiel la delikateco de florpe-
talo, rivelas memoraĵon.  
 
     ++++++++++++ 
 
 Teksto de Jacques Salomé tradukita de Monique Heiderich el Vendeo.  
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LA OBSERVATORIO DE ASTROFIZIKO DE BORDOZO MAL-LA OBSERVATORIO DE ASTROFIZIKO DE BORDOZO MAL-LA OBSERVATORIO DE ASTROFIZIKO DE BORDOZO MAL-LA OBSERVATORIO DE ASTROFIZIKO DE BORDOZO MAL-

FERMAS SIAJN PORDOJN FERMAS SIAJN PORDOJN FERMAS SIAJN PORDOJN FERMAS SIAJN PORDOJN     

DE OKTOBRO 2012 DE OKTOBRO 2012 DE OKTOBRO 2012 DE OKTOBRO 2012 ĜIS JUNIO 2013.IS JUNIO 2013.IS JUNIO 2013.IS JUNIO 2013. 

  Pluraj kupoloj kaj du radioteleskopoj staras sur senobstrukca monte-
to 73 metrojn alta, superanta Bordozon, ĉe la dekstra bordo de la rivero. 
Tio estas la observatorio de Bordozo sur la komunumo Floirac,  fondita en 
1879 pro politiko de malcentralizado de parizana astronomio.  
 Ĉiu kupolo ŝirmas unu malsaman optikan instrumenton, kiun publiko 
estas invitata malkovri okaze de la vizito de la loko.  
 La ekvatoriala fotografa lorno konsistas el du paraleloj, unu cele al 
perokula observado, la alia al fotado.  
 Ekipita per mekanismo por neŭtrigi la teran rotacion, ĝi povas obser-
vi ĉielajn objektojn, kio ebligis partopreni en la granda internacia projekto 
pri la Mapo de l’Ĉielo.  
 De la fino de la 19a jarcento ĝis la fino de la 20a oni ĉefe, kiel eble 
plej precize, mezuris la situon de steloj. Pli malproksime granda ekvatoria-
la lorno servis por observi kometojn kaj asteroidojn. 
 La gvidisto dum la vizito, klarigas ke la teleskopo, 60 centimetrojn 
diametra, ebligas observi la satelitojn de la gigantaj planedoj en la suna 
sistemo.  
Krom la optikaj instrumentoj la observatorio disponas du radioteleskopojn 
uzantajn radioelektrajn ondojn, unu por observi la sunon, la alia la regio-
nojn de formiĝo de steloj.  
 En tiu observatorio la mekaniko de precizeco ĉie estas kiel en la ker-
no de dentradaroj de horloĝo.  
 La vizito finiĝas per projekcio. Dank’al belegaj komentataj bildoj la 
vojaĝo pludaŭras ĉirkaŭ planedoj, steloj, galaksioj, ĝis finlimoj de la Uni-
verso.  
Observatorio de Bordozo    kvinopa klubo de Cenon 
2 avenuo de la Observatorio 
33270 FLOIRAC  
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Okaze de la venonta kongreso de IFEF kaj UFE, en Artigues près Bor-
deaux, la koro  INTERKANT prezentos prelego-spektaklon pri la opero de 
Bizet  : KARMENA. 
 

  INTERKANT interpretas « ĈIRKAŬ KARMENA »  

 

 
Tiu spektaklo, « Ĉirkaŭ Karmena »,  estas tute originale aparta spektaklo pri 
la samnoma opero de Bizet, konata de ĉiuj. La politikaj kondiĉoj en la 19a 
jarcento estigis la Karmenan  miton. Hispanaĵoj estis tiam tre laŭmodaj en 
Francio. 
 Didaktika teksto klarigas kaj analizas la cirkonstancojn de la kreado de 
tiu verko, sed ankaŭ la ĉefajn anedoktojn  kaj la simbolismon de la persono-
roloj. 

En la parolatan tekston enmiksiĝas dancoj, muzikaj pecoj, kantoj laŭ 
la plej famaj melodioj : Toreador’, Habanera,  Apud rempar’ de Sevilo, kna-
bokoruso, ktp … 

La tuto formas koheran, agrablan spektaklon,  instruan kaj distran ! 
 
Ĝin elpensis :  Franjo LEVEQUE.  
Ĝin interpretos : la koruso  INTERKANT,  kun helpo de dancistinoj. 
Solistino en la rolo de Karmena : Zdravka LENEPVEU 
Piane akompanos : Murielle VEDRINE. 
Pripensis la enscenigon : Monique LUCAS.  
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20202020----A KORUSOA KORUSOA KORUSOA KORUSO----STASTASTASTAĜOOOO    

    

En ESPERANTO kun skiado, turismo kaj laŭeble kun folk-
muzik-aj interŝanĝoj 

De vendredo la 1a ĝis sabato la 9a de marto 2013 
En la feriejo de LA BASTIDE/HERS (Arje ĝujo) en katarisma 

Nord-Pirene-ejo. 
La korusan laboron gvidos bulgara korusestrino Zdravka BOJ-

ĈEVA  
Plurvoĉaj kantoj el diversaj tempoj kaj teritorioj 

Pro lastfojaj spertoj pluraj partoprenontoj alportos plurajn el siaj 
muzik-instrumentoj por ankaŭ laŭeble folk-ludadi kun lokaj sper-

tuloj. 
Por pli da informoj turnu vin ĉe : 

COMTE Georges – JORGOS ESPERANTO 11420 LAFAGE 
tutpeko@aliceadsl.fr 

++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 
 

Ĉelima 
68 a kongreso de 
SAT-AMIKARO 

En METABIEF (25) 
De la 30a de marto ĝis la 2a de aprilo. 

++++++++++ 
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 =>  Kleriĝu pri inturkultura komunikado kun Radojica Petrović 
 
** Povas okazi kurso por komencantoj/komencintoj, sed tiuj aliĝas. 
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Artikolo ricevita de mia bulgara korespondanto Cvjatko Todorov.  
 

          Monique 
                 ++++++++++++++++++++++++++++++++  

En la kastelo GRESILLON 
49450 SAINT MARTIN D’ARCE 

 
,  
 Intensaj E-kursoj + KER-ekzameno seminario + interkultura seminario, kun instruantoj el 3 
landoj. 
 
sabato 20a ĝis 27a de aprilo 2013 
 => Lernu intense Esperanton kun Stefan MacGill kaj Christophe Chazarein ** 
           KAJ / AŬ 
sabato 27a de aprilo 2013 
 => Trapasu internacian Esperanto-ekzamenon 
           KAJ / AŬ 
sabato 27a de aprilo ĝis 1a de majo 2013 


